Acts 25:21



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” with a genitive absolute construction.  The ‘subject’ of the genitive absolute is the genitive masculine singular article and proper noun PAULOS, meaning “Paul.”  The ‘finite verb’ in the genitive absolute construction is the genitive masculine singular aorist middle participle of the verb EPIKALEW, which means “to appeal”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes Paul’s personal responsibility in producing the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It is translated “when Paul appealed.”

This is followed by the aorist passive infinitive from the verb TĒREW, which means “to be kept watch over; to be guarded; to be held.”
  The NASV translation “to be held in custody” is an excellent Modern English translation of the idea being put forth in the Greek.  I would only add that we must remember that it is protective custody, since Paul has yet to be found guilty of any wrongdoing.


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the entire present and future action as a fact.


The passive voice indicates that Paul is and will receive the action.


The infinitive is an infinitive of indirect discourse (because it is followed by an accusative pronoun, which functions as the ‘subject’ of the infinitive).  The indirect discourse requires the English word “that” in the translation.

Then we have the accusative subject of the infinitive from the personal use of the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, meaning “him,” but as the subject of the infinitive it is translated “he,” since the infinitive introduces indirect discourse.  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of purpose from the feminine singular article and noun DIAGNWSIS, meaning “for the decision.”
  Inside this prepositional phrase we have the possessive genitive or genitive of identity from the masculine singular article and adjective SEBASTOS, meaning literally “an august [imposing, impressive, grand, magnificent, eminent] person: “His Majesty the Emperor Acts 25:21, 25 (of Nero).”

“But when Paul appealed that he be held in custody for the decision of His Majesty the Emperor,”

 is the first person singular aorist active indicative from the verb KELEUW, which means “to command; to order: I ordered.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Festus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the present passive infinitive of the verb TĒREW with the accusative subject of the infinitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “that he be kept in custody.”


The present tense is a durative present, which continues what began in the past into the present.


The passive voice indicates that Paul received the action of being kept in protective custody.


The infinitive is an infinitive introducing indirect discourse, which requires the English word “that” in the translation.

This is followed by the preposition HEWS plus the adverbial genitive of measure of extent of time from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning literally “until which time,” which can be reduced in English to one word—“until.”  Then we have the first person singular aorist active subjunctive from the verb ANAPEMPW, which means “to send: I send.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the entire future action as a fact.


The active voice indicates that Festus will produce the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, which indicates the indefiniteness of when the action will take place.  The action is probably going to take place, but exactly when is not known yet.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Paul.  Finally, we have the preposition PROS plus the accusative of place from the masculine singular proper noun KAISAR, meaning “to Caesar.”
“I ordered that he be kept in custody until I send him to Caesar.’”

Acts 25:21 corrected translation
“But when Paul appealed that he be held in custody for the decision of His Majesty the Emperor, I ordered that he be kept in custody until I send him to Caesar.’”
Explanation:
1.  “But when Paul appealed that he be held in custody for the decision of His Majesty the Emperor,”

a.  Festus concludes his explanation to Agrippa of the background of Paul’s case with the fact that Paul appealed to the Emperor in Rome for adjudication.


b.  Festus does not need to explain to Agrippa what it meant to appeal to Caesar, since Agrippa grew up in the household of the Roman Emperor Claudius and knew Roman law well.


c.  Notice that Paul’s appeal to Caesar means that he must be kept in protective custody by the Roman authorities until he can appear before Caesar to plead his case.  Festus is now personally responsible for seeing that the Jews cannot get their hands on Paul.  If Paul dies now, Festus’ life is forfeit as well (if not by death, then by exile to some remote island like Patmos).


d.  Notice how Festus uses one of the formal titles of the Roman Emperor: “His Majesty the Emperor” is the single Greek word SEBASTOS, which is the Greek translation of the Roman title AUGUSTUS, used here of Nero, the Roman Emperor at this time.  “In Acts 25:21, 25 sebastos refers not to Augustus Caesar Octavian (who had died in A.D. 14) but to the one who then held the office; thus the Revised Standard Version and New English Bible have substituted the title ‘emperor’ to avoid confusion.”

2.  “I ordered that he be kept in custody until I send him to Caesar.’”

a.  Festus continues by again stressing that he did the proper thing with regard to Roman law and his prisoner.  Festus kept Paul in protective custody until he could send him safely to Caesar.


b.  Festus does not say anything about not being able to do the Jews a favor, because he does not want Agrippa to know that part of the background.


c.  Festus gives all the appearances of being fair, just, righteous, and magnanimous toward the Roman citizen in his custody.


d.  This statement also directly implies that he intends to send Paul to Caesar at the very first opportunity he has.


e.  Not stated, but also implied here is that Festus had to tell the Jewish leadership to go home and forget about accusing Paul, because they really had no case against him and certainly not one that Caesar would decide in their favor.  They had no evidence of any criminal act, and no Roman citizen could be condemned for their religious beliefs.  So Festus sends the Jews home empty handed.
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